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Ingilis dili erkon orta asrlords anqlo-sakson dillorinin tdromasi kimi yaranmusdir. “Bdyiik Britaniyada yasayan
tayfalar tam moskunlagdiqdan sonra vo Britaniya Imperiyasmin arazi artim ilo ingilis dili  Asiya, Afrika, Simali
Amerika vo Avstraliyaya yayildi. Britaniya miistomlokalori miistoqillik oldo etdikdon sonra ingilis dili ya ohalinin
oksariyyatinin (ABS, Kanada, Avstraliya, Yeni Zelandiya) dogma dili, ya da rosmi dillorden biri (Hindistan, Nigeriya)
olaraq qalird1. Sabit s6z normalarinin meydana golmasimiiasir_ingilis dilinin yaranmast {igiin asas oldu” (1, 23). Dildo
olan arxaik qrammatik qaydalarda doyisiklik aparildi, fonetika sadologdirilirdi vo bu giin bizo molum olan ingilis
dilinin miiasir formasi tosokkiil tapmaga bagladi.. XVIII osrin ortalarmda Samuel Conson torofindon yaradilmig
"Ingilis dilinin izahli ligati" nost olundu.. Bu nosr dilgilor torafindon New English-i Early New English-don ayiran
sorhad kimi gobul edilir. Conson torofindon sistemlosdirilon yazi qayda normalari, ingilis dilinin inkisafina tokan
verdi.

Dilds assimilyasiy-sas uyusmasi saslarin sonluq va baslangic marholalarinin asasinda

bas verir.

“Assimilation occurs when a phoneme (sound) in one word causes a change in a sound in a neighbouring word.
For example, try saying the following pairs of words: in Bath lastyear Hyde Park

We’ll notice that the last sound of the first word changes in each case. The/n/sound be-
comes /m/, /t/ becomes /tf/ and /d/ becomes /b/.”

Assimilyasiya ayri-ayri soxslorin vo ya qruplarm dominant madaniyyatin aspektlorini manimsomo prosesini
nazards tutur.

“Assimilyasiya - yeni molumatlarin diinya hagqinda mévecud anlayisiniza uygunlagdirilmasimin kognitiv pros-
esidir. Mahiyyat etibarils, yeni bir seylo rastlasanda onu artiq bildiyimiz anlamlarla miiqayiso edorok anlamaga
calisiriq”(2,34). Certainly! Assimilation in English refers to the process by which a speech sound becomes similar or
identical to a neighboring sound. Here are a few examples:

Partial Assimilation:

In the phrase “ten bikes,” the normal colloquial pronunciation would be /tem baiks/, where the /n/ sound has as-
similated to the following /b/, adopting its bilabiality (becoming /m/), but not its plosiveness.

Similarly, in “ten mice,” the /n/ sound is now identical with the /m/ that influenced it, resulting in /tem mais/.

Alveolar Nasal Assimilation:

Many adults and children assimilate the place of articulation of the nasal to the following labial consonant in the
word “sandwich.” For example:

“sandwich” /seenwi¢/ — /seemwic/ (where /n/ assimilates to /m/ by changing the alveolar to a bilabial)

Yer iiziindo mdveud olan dillor miitomadi olaraq bir-biri ilo slagoedadir, bu slagolorin naticalarini isa dilgiliyin
sosiolinqvistika sahesi dyronir Dillorin inkisafi vo doyisilmasi anlayislarm bir-birinden forglondirmek lazimdir. Hor
bir doyisiklik holo inkisaf demok deyildir Inkisafdan yalniz dil sisteminin miirokkablogsmasi soraitindo bohs etmok
olar. Bundan basqga, “Dilin inkisafimin mueyyen morhoalolarinds bag veran doyismoloar tokco dilin daxili mklsaf gqanun-
lart ilo izahim taprmir. Bu doyismolor xalqmn timumi tarixi inkisaf kontekstindo Gyranilir. Hor bir xalqln oz dili oldugu
kimi, 6z tarixi, 6z yasayis orazisi vardir. Bu ti¢c amilin garsihqh tesiri dil olagelari tiglin asas yaradir”. (1.s.2) Ingilis
dilinin fonetikast Oziinamoxsuslugu ilo secilir. Bildiyimiz kimi Ingilis olifbasinda 26 harf vo 44 sos méveuddur. Bu
saslor miixtolif assimilyastya proseinin naticosidir.

Sait saslorin assimilyasiyasi, saslorin bir-birino yaxinlasmasi va birlogsmasi prosesidir. Bu, saslorin toloffliziinii
daha asan va dogru etmok {iclin shomiyyatli bir mosalodir. Assimilyasiya, saslorin bir soziin sonunda va ya basinda
digor saslarlo uygunlasmasini ifads edir. Masalon, “handbag” séziinda “d’ sasi “g” sasindon tasirlonir vo “haembeeg”
kimi taloffiiz olunur. Monoﬁonqlar bir vo ya daha ¢ox sos birliyinin eyni saso ¢evrilmasi prosesidir. Bu proses, sas
birliyinin yanindaki saso uygun golmasi ilo bag verir. Masalon, “k’ sasi “p’’sasing gevrilod bilar. Bu, dilin saslorinin tosir
altinda bir-birina yaxmlagmasinin naticasidir.

Diftonglarmm assimilasiyasi, iki forqli sas bir araya goldikds bir sasin digarinin torkib hissasi kimi doyismasi
prosesidir. Bu, saslorin daha rahat va siiratli ifade edilmosins imkan verir. Masalon, “hand” soziinds “n” sasi “m”
sasine yaxinlasir v “haend” kimi ifado olunur.

Ingilis dilinin fonetikasim Azarbaycan va Rus dillari ilo miigayisads nozardon kecirsok assimilyasiya prosesini
basa diisiio bilarik.Bildiyimiz kimi Azarbaycan dilindon forqli olaraq ingilis dilinds agiq vo qapali hecalar mévcuddur
bu zaman ingilis dilinds sait horflarin ikili saslonmasinin sahidi olurruq

A ahorfi [ei] —[ey] plane, plate, take —ag1q heca

Qapal1 hecada isa [ &] —[o] kimi oxunur — map, mat, hand

Rus dilindo iso [ 2] sosi olmadogi tigiin asimilyasiyaya ugryaqraq daha ¢ox [3]

kimi talloffiiz edilir [ map-mam, cat- K31, sat-caT]

Ingilis olifbasmda Hh horfi [ h ] azerbaycan dilinds qarsiliqli olaraq h sosi ilo ugulagir

Helen- Homid hen- har, rus dili ilo miiqayiss etsok o dildo h sosi yoxdur, va rusdilli insanlar onu “x” sasi ilo
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toloffiiz edirlor

Helen-Xelen, hand-xend va s.

Song, sing sozlorinin taloffiiziinds “ng” sonor saslor kimi gobul edilmisdir-yani burun saslori.

Azorbaycan adobi dilinds belo saslor yoxdur. Bu saslor dialekt vo sivolorimizds islonan saslorlo miigayiso oluna
belo bilor. “Mana” “Sana” kimi yerli sivolordon istifads oluna bilor.Biitiin dillordo oldugu kimi, ingilis dilindo do
samitlor faal damsiq iizvlerinin istirakina, smalo golma yering va s. gbra bir-birindon farglonir vo miixtolif qruplar
toskil edir. Azorbaycan dilindo qarsihi@ olmayan ingilis dili samitlori istor fizioloji, istorso do akustik cohotdon
Azorbaycan dilindo damisanlar {iglin bir sira rproblemlor yaradir.  Belo ki, onlarm bozisini toloffiiz etmok {igiin
azorbaycanlilarda heg bir vordis yoxdur. Bu saslor rus dilindo do olmadigindan akustik cohatdon do azorbaycanlilar
torofindon ¢ox ¢otin gavranihir. Mohz buna gora do, Azarbaycan dilindo qgarsiligi olmayan ingilis samitlori bohsi bir
qgodar spesifik xarakter dastyir.

Belo ki, bu samitlorin Azarbaycan dilindo miiqayise obyektlari yoxdur. Azarbaycan dilinds garsiligi olmayan
ingilis samitlori asagidakilardir: [0], [0], [W], [n], Bunlardan [6] vo [0] disarast samitlordir. [6], [0] samitlori ingilis
dilindo “th” horf b1rle§m951 ilo gostarililr. [0], [0] dilucu, disaras1 novlu samitlordir,onlar Azarbaycan adobi dilinds hec
bir samit soso uygun golmir. Azerbaycanh tolobolorin bu soslorin taloffiiziinda buraxd1q1ar1 sohvlor agagidakilardan
ibaratdir. Onlarn oksoriyyati [0] sosini [t] kimi, [0] sosini iso [d] kimi toloffiiz edirlor: Masolon: thank [Bzenk]- [teenk],
three [Ori:] — [tri:] kimi, the [0a] — [de], this [6is] — [dis] kimi, that [deet] — [deet] kimi. Orta moktobi qurtaranlar arasinda
[0] sosini [s] kimi, [0] sasini [z] kimi tolaffiiz edonlar do ¢oxdur. Masalen, three [Ori] — [sri], [Gaerlk] [seenk] kimi, the
[00] — [ze], that [deet] — [zeet], those [Gouz] — [zouz] kimi va s. Bu saslori diizgiin toloffiiz etmak tigiin birinci névbodo
onlarin tosvirini vermok lazimdir. Bunun ticiin iso homin dilonii, apikal, novlu [0] vo [8] samitlorinin dérd morholodon
ibarat toloffiiz qaydasim Syronmok lazimdir. Bunun iigiin: a) dodaglar azaciq kenara ¢okilir vo dislor bir-birino
yaxinlagir. b) agiz bir gadar agilir ¢) dilin ucu dislorin arasindan azca ¢ols ¢ixir d) hava axini dil va dis arasinda amelo
golmis hamar novdan kegir Bu morholodon sonra ingilis dilindoki [0] vo [0] soslori alinir. Calismaq lazimdir ki, bu
saslorin tolofflizii zaman [t], [d], [s], [z], [1], [f] seslori alinmasin vo onlarm toloffiiziindo dodaglar istirak etmasin.
Azorbaycan dilli soxslor iiglin ¢otinlik yaradan samitlorindon biri do [w] sasidir. Bu samit sos do Azerbaycan adobi
dilinds olmadigindan onu ya dodaq-dis, novlu, cingiltili [v] kimi, ya arxa sira, dodaqlanan [y] saiti, yaxud da 6n sira,
dodaglanan [y] saiti kimi toloffiiz edirlor, mosalon: what [wot] [vat] [yot] va ya [yot]. Hor ug halda bu ciddi sohvdir vo
ingilis dilindo olan [w] sasini osla ifado etmir. [w] samiti qosadodaq, ikinci arxa kecidli orta sonat samltdlr Bu sosi
diizgiin toloffiiz etmok tiglin asagidaki qaydalan yadda saxlamaq vacibdir: 1.Dodaglar son dorocads gorgin dairavi
vaziyyat alir va azaciq irali uzanir. Belolikla, ¢ox vo ya az daracads dairovi dar nov amoals golir. 2. Eyni zamanda dilin
arxa hissosi yuxari dartilaraq yumsaq damaga dogru qalxir. Beloliklo, [w] samitinin baglangic moxraci ¢ox
dodaglanan gapali [u] saitinin maxracine oxsayir. [w] sasinin toloffiiziinii dyranarken ¢alismaq lazimdir ki, alt dodaq
yuxart disloro doymasin. Ciinki bu halda [w] sasi avazine [v] samiti omalo galor ki, bu ham taloffiiz, hom do fonoloji
sohva sabab olar. Masolon: wheel [wi:l] (carx) vo veel [vi:]] (dana ati).Ingilis dilindo garsihigi olmayan Azarbaycan dili
samitlori asagidakilardir: [k], [g], [x], [g]. Qeyd etmak lazimdir ki, [X] istisna olmagla, bu samitlor

Avropa dillerinde yoxdur va timumiyyatls, diinya dillorinde ¢ox az yayilmisdir.[g] sasi Azarbaycan diling
moxsus spesefik fonemlordon biridir.

“AZORBAYCAN VO INGILIS DILLORINDO QARSILIQLARI OLMAYAN SAMITLOR” adh
mogqalosinde homkarmiz dilgi filolog NOCOFOVA SOFIQD YUSIF quz1 belo bir fikir sdylomisdir:“Avropa
dillorindon demoak olar ki, he¢ birindo bu soso banzor samit méveud deyildir”.Biz fikirlo razilasirg, sadoco bir
hasiyays ¢ixmaq istordik, Avropa dillorindon olan fransiz dilindo odobi dildo olmasa da Parisin simal hissasindo
yasayan fransizlarm sivesinds “r”” harfi “g” kimi toloffiiz olunur.” Paris is the the capital of France” ciimlosi fransiz
dilinds belo yazilu “Paris est une capitale de la France”Belo solonir( Pag1 etiin capital do lya Fgans)- Bu sos [x]
sasindon Oziiniin ancaq cingiltili olmasi ilo farglonir; bunlarin arasinda olan akustik vo fizioloji forq yalniz bundan
ibaratdir.

“Qeyd edok ki, [g] sosi novlu samitdon daha ¢ox titrok samitdir. Yalmz soz axirmda o, novlu samit kimi gixis
edir. Umumiyyatlo, maneanin doracasi prinsipine gors, [§] samitinin genis todqiqata ehtiyact vardir. Lakin [x] va [g]
saslari arasimnda islonme dairasi noqteyi-nazarindan ¢ox boyiik farglor vardir. Belo ki, [x] sasi sdziin har yerinds golo
bilirso, [g] sasi yalmz soziin miioyyan yerinda islons bilor.”(3,24)

Bu sos s6z ortasinda va tokhecali sdzlorin axirinda islonir; masolon: bag, ag, yag, dogma, qarga, lovga vo s.
Dilimizdaki [g] sasinin ikinci xiisusiyyati ondan ibaratdir ki,o yalniz qalin saitlorin shatosindo ziinii géstora bilir.
Olbatto, bagqa dillordon kegmis “moggola”, “rogbat” vo bagqa bir neca bu kimi sézlor miistosnaliq togkil edir

In spoken discourse the boundaries between words are very often not clear-cut. Words and sounds are lost and
linked together in different ways to enable us to articulate with minimal movement.

This is one of the reasons learners find spoken discourse more difficult to understand than written discourse. At
higher levels it is often not a lack of vocabulary which prevents understanding, but lack of ability to deal with these
features of connected speech.

Native speakers are more able to use top-down processing to decide whether what they have heard is red
dye or red eye.

Assimilation occurs when a phoneme (sound) in one word causes a change in a sound in a neighbouring word.
For example, try saying the following pairs of words:
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inBath Lastyear Hyde Park

You'll notice that the last sound of the first word changes in each case. The/n/sound be-
comes /m/, /t/ becomes /tf/ and /d/ becomes /b/.

“Elision is the loss of a phoneme, most commonly the last phoneme of a word, and most commonly
the /t/ and /d/ sounds. Have a look at these examples:

left back stand by looked back I must go

In each case the last phoneme of the first word is elided (lost). In the most simple terms, the reason is that the
time and effort required to change the mouth position from the /t/ to the /b/ sound (as in the first example) or the /t/ to
the /g/ sound (as in the last example) is too great!” (4,78)

Delayed plosion: Our “red dye” and “red eye” is an example of this. To articulate “red dye”, we must take a
very short pause before the /d/ sound. The /d/ is an example of a plosive, consonant sounds where the vocal tract stops
all airflow. Other examples are /b/,/d/, /g/, /p/, /t/ and /k/. This pause before the plosive gives us the name of this fea-
ture, delayed plosion. Another example: the right tie (delay) — the right eye (no delay) In catenation the last con-
sonant of the first word is joined to the vowel sound at the start of the second word. For example: pick it up — (learners
will hear something like pi ki tup) what is it — (Iearners will hear something like wo ti zit)

The r-intrusion happens in British English. It is viewed substandard in general (standard) American English. In
American English, /j/ intrusion happens between two high vowels, and /w/ intrusion happens between two low vow-
els.

/j/ occurs when connecting /i/ to other vowels. That’s why we pronounce ‘the” with /i/ when connecting to a
vowel (e.g. ‘the air’). Note that several diphthongs end in /i/ and connect accordingly. /w/ occurs whenever we con-
nect /u/ to a vowel, which is why we pronounce ‘to’ /tu/ before vowels (we generally use a schwa before consonants).

Note that diphthongs /ov/ and /av/ end in A/ (more or less) and connect accordingly. All other vowel sounds
connect with /1/.

Note that most words that end in a vowel sound (if we’re being non-rhotic) are *spelt* ending in the letter ‘r’
(e.g. “car’ /ka:/), which is why students generally find this quite intuitive. Students get confused with words like ‘law”’,
which end in a vowel (not /i/ or /v/) but aren’t *spelt* ending in the letter ‘r’. The main issue is that students tend to be
overly concerned with spelling, to the detriment of their pronunciation.
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Acar sozlar termin linqvistika fonetika fonem sas toloffiiz
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SUMMARY

All languages change in the course of time. Written records make it clear that 15th-century English is quite no-
ticeably different from 21st-century English. Certain common types of sound change, most notably assimilation and
dissimilation, can be explained, at least partially, in terms of syntagmatic, or contextual, conditioning. By assimilation
1s meant the process by which one sound is made similar in its place or manner of articulation to a neighbouring
sound. For example, the word “cupboard” was presumably once pronounced, as the spelling indicates, with
the consonant cluster pb in the middle. The p was assimilated to b in manner of articulation (i.e., voicing was main-
tained throughout the cluster), and subsequently the resultant double consonant bb was simplified.

Pesiome

ACCHMUJISIIMSA B JIMHTBHACTUKE — TJIABHBEIM 00pa3oM (hOHOJIOTHUECKIIA TEPMUH, 0003HAYAFOIIIIA YIIOH00IIe-
HIHE OJTHOIO 3ByKa APYromy.” ACCUMHIJISIIHS IIPOUCXOIUT MEKIY 3BYKAMH OIHOrO TUMA (TJIACHBIMU MITH COTIACHbI-
MH). ACCUMIISLIMS MOKET OBITh 70710l (B 9TOM CIydae aCCUMIUIMPYEMBIH 3BYK ITOJHOCTBIO COBIIAIACT C TEM, KO-
TOPOMY OH YIIOZOOISETCS) U HenoiHotl (COOTBETCTBEHHO, N3MEHSICTCS JIHIIIb HECKOIBKO IPU3HAKOB aCCHMIIAPYE-
Moro 3Byka).” (5, 47) Ilo cBoeMy HampaBICHHIO ACCUMUIILIAS MOXKET OBITh npocpeccusHoll (IPEabLIyIIHN 3BYK
BJIMSICT HA TIOCIICIYIOIINI ), pecpeccueroii (TIOCIICIYONHI 3ByK BIMSET Ha TPSIBLTYIIHI) U ¢3aumHol (Ba COCEI-
HUX 3ByKa BJIUSIIOT JPYT Ha JIpyTa, COOOIast KAKKE-TO YePThI ApTHUKYIISILIAK PYT IPYTY.
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